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PREFACE

In September, 1956, I obtained a position teaching in
the high school at Frankenmuthe Much to my surprise, 1
found the dialect spoken by students and members of the
eommunity rather different from what I had expected.
After a little linvestigating, I found that the community
was made up of the descendents of Bavarian immigrants
who settled there in the 1840s. The dialect that I heard
was Bavarian or what the villagers call Bayrisch. Actual-
ly, three languages are used in the community; English,
Hlgh German and Bayrisch.

The situation encountered in Frankenmuth brought the
following questions to mind:

l. Is this the same dialect as was originally spo-

ken in Bavaria?

2. How much h;s it changed as a result of Ameriecan

influence since 1845?

3« How much of the ﬁavarian culture 1s still retain-

ed by the people of Frankenmuth?

4, Is Frenkenmuth what we someﬁimes refer to as a

speech island (Sprachinsel)?

5. If so, what factors havé brought about this con-

dition?

6. Wh;t was the latest influx of Bavarian immigrants
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to remew the o0ld world culture?

7. How has the Bavarian langu'age and culture in-
fluenced native Americans in and around Frankenmuth?
These questions and others, prompted the research fo’r

this thesise.
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The writer of this thesls would like to express
his sincere appreciation for the helpful guidance given
to him by his major professor, Dr. Stuart Gaellacher,.

The writer would also like to express his gratltude
for the genulne co-operation given him by the people of
Frankenmuth, Michigan. Without the support, co-opera-
tion and consideration given by all these, the task of
conducting this study and writing this thesls would have

been far less rewarding and satisfying.
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1
FRANKENMUTH
HISTORICAL INFORMATION
Ch{g@erich Wyneken, a misslonary from Fort Wayne,

' Indlana, published a pamphlet, Nothschrei, describing

the lack of Lutheran ministers on the frontier to guide
the German colonists and to teach the Indianl.lj As a
result of this pamphlet, many people in Germany became
interested in missionary work in America. Among them,
was Rev. Johann Konrad Wilhelm Loehe (1808-1872). He
was born at Fuerth, Bavaria, studied theology at Erlang-
en and Berlin and spent his life as pastor at Neudett-
elsau (sometimes spelled Neuendettelsau) in the Fran-
conian sector of Bavsrla).[ln 1843, his interest in
missionary work prompted him to start a journal, XKirch-
liche Mitthellungen sus und {iber Nord Amer;ka.]

In 1840, Loehe started training young men for

mission work among the Indians of America. Friedrick

1 Emanuel A. Mayer, Geschichte der evangelisch-
lutherischen St. lorenz-Gemeinde, 9; Theodore Graebner,

theran Pionee he Baverian Settlements of the
w Valle: glves a facsimile of the title page

of the first American edition of Wyneken; Nothschreil,
which reads, Die Noth der Deutschen Lutheraner in Nom—
Amerika. Ihren Glaubensgenossen in der Helmath

% z_gelegt. Erste Amerikanische Auflage. ittsburgh:
ckerel der lutherischen Kirchenzeitung, 1844)



August Craemer, one of his first trainees, owed his in-
1tial interest in mission work to the pamphlet, Noth-
gchrei, He was a graduate of Erlangen Univ. After his
training under Loehe, he was later chosen to lead the
group which founded Frankemmuth.2

Loehe was interested 1n establishing & eolony in
Michigan and wrote to one of his missionaries,
Pastor W. Hattstaedt, in Monroe, Miech. for advice,
Pagtor Hattstaedt advised him to do his missionary
work jointly with the mission house of Pastor Fried-
rich Schmidt, established in Scio, Mich. by the Basle
Mission Bocliety of Switzerland.’ Pastor Schmidt asked
Johann Auch of Sebewalng to choose a site for the col-
ony.

Meanwhile, Loehe, after discussing the proposed
colony with a servant in his house named Lorenz Loes-
el, requested Loesel to0 recruit colonists for the

settlement. Colonists were recruited from Rottstall

2 fheodore Graebmer, Shurch Bellaindha Forest,
(Concordia Publishing House, St. Louis, 1944) p. 31.

Hereafter referred to as Graebner. Cf. also hlis book,
The Bavarian Settlements of the Saginaw Valley, (Con-
cordig Publishing House, St. Louis, 1919),

John Andrew Russell, Germanlic Influence in the
Meking of Michigan, (University of Detroit,1927) Here-
after referred to as Russell. pp. 339ff.



and Altmuehlgrund near Nuernberg and the project was
financed by the donations from the wealthy of Mecklen-
burg. Loehe named the proposed settlement,ﬂFrankenmu_t4
(Courage of the Franks).

With August Creemer as their leader, this small
group of colonists” Journeyed to Bremen, where Craemer
was ordained on April 4, 1845. On April 20th., their \
ship, the Carolina, salled and the next day, braemer
m;rried ﬁhe engaged couples. The engaged couples were

prevented from marrying in Bavaria because only proper-

4 Frenkenmuth was spelled without the h in the Ge-
meinde Ordnung of 1843, but with the h in the Gemeinde
Ordnung of 1852, after revision. However the /fraznksnsed’
pronunciation did not develop until after 1900 and is
still not accepted by the Bavarian descendents in Frank-

enmutg.

Robert Arthur Dengler, The German Settlement
at gg!ggenmuth. Mich. An unpublished thesis for the
Master's degree at Michigan State College, 1953, Here-
after referred to as Dengler. Cf. also, St. Lorenz
Walther Leagues, Centennial St. Lorenz Con ation,
Frankenmuth, Michlgan, (Frankenmuth, Mich., fSEIJ « 1

Founded, August, 1845, by 15 German immigrants

Pastor August Craemer, wife, Dorothea Benthilen,
and son, Heinrich

Martin Haspel and wife, Margareta Leinberger

Lorenz Loesel and wife, Margaretha Walther

John Konrad Weber and wife, Kunigunde Bernthal

John List and wife, Marlia Lotter

John George Pickelmann and wife, Margareta Auer

Leonhard Bernthal
John Bierlein




ty owners could obtain a license to marry.6 The colon-
ists arrived in New York City, June 8, 1845. Pastor
Craemer married Dorothea Benthien, a nurse aboard the
ship.

From New York, the colonists went to Saginaw,
where they purchased government land at the site pre-
viously selected, for $2.50 an acre. The men walked
each day from Auch's home in Seginaw to the settlement
ten miles southeast of Saginaw in order to clear the
land and set up the first buildings.7

The first bulldings bullt were a common hut, size
20' X 30', finished August 25, 1845, and a parsonage
which also served as a church.8 Cattle and equipment
were bought in common. This is the only instance of
Joint ownership in the history of the community. Each
family repaid the church for their land before 1854,

) Fraenkenmuth was not a successful mission, for
the Indlans never settled permanently near the village.
However, Craemer did quite a bit of misesionary work.

He learned the Chippewa language and translated many
hymns into Chippewa. On Dec. 27, 1846, he beptised
three Indian children.9

Russell, loc. cit.
Dengler, pp. 10ff.
Centennial, p. 1
Dengler, p. 12
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~'_rhe second group of immigrants arrived in 1846,
~the day after ascension. There were about 100 farmers
and tradesmen from Rottstahl, Altmuehlthal, and Ansbach
in Bavarla. In thls group was the Hubinger famlly, who
built the lumber mlll and the flour mill. The family is
still very active in village 11te.10
In 1847, a new Loehe trained missionary, Emil
Balerlein, j&igéd Craemer until 1850, when Craemer
went to the theologlcal seminary at Fort Wayne as &
profelaor.ll
At about this same time,12 Loehe sent 22 families
under the leadershlp of Pastor Johann Heinrich Phillip
@raebner, to establish a settlement, Frankentrost (COn-
solation of the Franks), several miles northwest of Frank-

enmuth. Government land sold for $1.25 an acre, but

Mich. State Bonds could be purchased cheaper and appli-
ed at face value on the purchase of government land.
This process cut the price of land to 82¢ an acre. For
the next ten years, Frankentrost was a self sufficlent
oommunity without a single road to the outside world.
Today this settlement has a population of about 200

%g Russell, loc. cit.
1z Ibia.
April, 1847
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In 1848, Loehe sent a third group of colonists
led by Pastor George Ernst Christian Ferdinand Sievers,
to found a community called Frankenlust (Joy of the

_ﬂﬂd£!gpks) twenty miles northwest of Frankenmuth. This
rqommunity never developed. However, Biev;;s was quite
active and under his leadership, German Lutheran
churches were founded in Saginaw, Monitor, Mt. Plea-
sant, Bay City, and Amelith,

Friedrich Koch, Sievers father-in-law, was a
factory and mine owner from Germany who was active in
the Revolution of 1843. He visited Sievers in Michigen,
and fearing that because of the Revolution, he might
have to leave Germany, gave Sievers money to buy land,
where Koch planned on establishing an industrial town
for his workers from Germany. He planned to call the
settlement, Amelith, after the name of his wife's home
town. As it turned out, Koch didn't have to leave Ger-

many and Amelith never prospered. Back in Germany,

Koch wrote a travel guide, Die Deutschen Colonlien in

der Nahe des Sagipaw Flusgeg.l% None of Koch's employ-

iz Dengler, p. 15
Ibides. . p. 16



ees emigrated to Amelith,15
In 1848, Sievers bought 1,592 acres of land, four
miles west of Frankenmuth to develop Frankenhilf (Help
—of the Franks) for the poor of Bavaria. Poor but re- |
putable aing{; pebple and couples ii;iﬁg together who
could not marry in Bavaria, but who would marry and re-
form, were selected by the Pastors of Neudettelsau.
However, only Herman Kuehn and one family went to Frank-
enhilf, the rest of the colonists settled in the other
villages. Today (1957), Frankenhilf is a village of about

400 people.16

ig Russell, loe¢. cit.
Dengler, p. 17



FRANXENMUTH (1957)
(Most of the following material was obtained from indi-
viduals in the village)

All of the vlllagés have indicated a desire for 1s-
olation and handling their own problems, as indicated
by the Gemeinde Ordnung, written in 1846 and revised in
1852, 17
John Adam List, a mechanic. Many of the 1deas were

This amazing document was probably written by

probably also his own. Its main purpose seems to
have been to eliminate the need for civil court action,
regulate community disputes, and keep outsliders out.
Frankenmuth was self sufficlent and isolated until
~..2940. The villegers would not even allow a railroad to
mar the beauty of the countryside. Their railroad had
to be built at Gera Junction, five miles away and every-
thing is trucked to and from the Junction.
Until 1905, everyone 1ln Frankenmuth was German
with the exception of one Welshman named Eugene Williams
and one Indian, who spoke German. In 1906, the villagers
invited a Mr. Gallagher, from Bridgeport, Mich., to start

a newspaper. This was the first non-German speaking fam-

1ly to live in Frankenmuth.

17 See appendix A
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[:It wasn't until 1937, that general permission was

L) §iyenkfor anjone to move into Frankenmuthi}.kt present

(1957) there are perhaps 100 people employed at Univer-
sal Englneering or the Brewery, who are not German.

Most of the professionel people (doctors, lawyers,
ete.) in Frankenmuth, ceme from outside the community,
with‘the exception of school teachers in the Lutheran
Elementary School, many of whom are natives of Frank-
enmuthe.

Frankenmuth's one great contribution to the pro-
fesslonel flelds 1s Professor Jacob Meyer, teacher of
German and the Structure of Sanscrit, at the University
of Chicago, of whom they are Justly proud.

After World War II, about 100 Latvians were in-
vited to Frankenmuth as farm leborers. Many of these
people have moved into Saginaw and the surrounding
clties where the pay is better.

[;Ths community was originally set up as a theo-

.eracy, under the Gemelnde Ordnung.ls‘ZEWeryone wes ex-

pected to contribute according to his ability, and to

provide one day of labor annually or provide a substi-

18 See appendix A
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( tute. No one was allowed to sell property to an out-

sider without the permission of the community and they
were required to 1let the villagers have the first
chance at purchasing their property. Anyone purchasing
’ land in the town had to be of Lutheran faith. |

The township was incorporated in 1854, and the
village 4in 1904. Since then the community has been
5ovegped by a mayor and a village councll.

The population has been as follows:

1904 - 633
1910 - 693
1920 - 825
1930 - 925
1940 - 1100
1950 - 1208

L [:_gp};tically the town is a typical mid-western iso-

s)lationlst town. Frankenmuth voted solidly Democratiec
/
{

1

until Wilson's administration. During the First World

\) War, PFrankenmuth changed and voted Republican. The
/
i

} to change back to the Democratic Party in 1932, how-

/
{ ever they became Republicans agaln in 1940 and are still

promise of repeal of Prohibition ceused the villagers

largely Republican.lg;z
During the World Wars, the people of Frankenmuth

19 Dengler, pp. 26f.
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did not exhibit any sympathy for Germany as shown by
tﬁeir oversubscription to War Bonds and Community Chest
Drives. Over 200 of the young men served in World War
II. There were no conscientious objectors.
Today (1957) the chief industries in Frankenmuth
ares
Carling's Brewery /Formerly (before 1956) Franken-
muth Brewery/ |
Universal Engineering
McDonald Dairy (Frankenmuth Dairy)
Frenkenmuth Cheese Factory
Frankenmuth Woolen Mills
Rupprecht's Sausage Works
Hubinger iumber Co.
Ster of the West 1111ing Co.
Geyer's Brewery
The Hotels (Specilalizing in Chicken Dinners)
Zehnder's Hotel
Fischer‘s Hotel
McNiven;s Hotel
Many of the people from the surrounding towns de-
pend on Frankenmuth for employment. During the depress-
ion, there were never more than 5 families on relief at

one time between 1929-1938 and the village provided work
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for outsiders by importing W.P.A. workers to work for the
village.

Carling's Brewery, Universal Engineering and the
Hotels are big business, each employing a large number of
E;@;kqfs. Zehnder's hotel alone, can provide 700 meals at
one time and has 'served as high as 3,500 meals in one
day.

Among the things you might wish to see 1f you visit-
ed Frankenmuth are:

_..The Church, dedicated in 1880, redecorated in

1895 and 1939. ﬁ

 Museun
0ld Cemetery, 1845
The Monument for the First Church
Rev. O. Fuerbringer'- Grave
Indian Burial Ground (unmarked)
Oldest Grave Markers |
Monument to the Founders (at the church)
Church Grove |
New Centrel School

Industries and hotels mentioned previously.zo

20 St. Lorenz Walther Leagues, p. 8
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THE LANGUAGE OF FRANKENMUTH

Three languages are in use in Frankenmuth today.
English i1s used 1n all civic records and by the people
of the village. High German is still used for one of
the church services, while the other service is in Eng-
lish. The Bavarian descendants still use the dlalect
of their ancestors which they call Bayrisch (original-
ly Franconian-Bavarian). Bayrisch is used chiefly in
the home, however it 1s heard on the streets and in the
stores daily. It 1s used at all family gatherings or
ecelebrations and 1s very common even in the school.

Robert Arthur Dengler, in his master's thesis,
makes the statement, "On Main Street today (1953) one

seldom hears Bayrisch'spoken.21

From my observations,
I strongly disagree with Mr. Dengler. I have found
that one canrot avoid hearing Bayrisch anywhere in the
town. It is in common use even today (1957).,

The information for this thesis was obtalned in
the following ways. Bayrisch was recorded on a tape
recorder using conversation of the high school child-
ren and some of the adults of the community. Informa-
tion was then obtalned by translating and editing their

conversations. Direet word translation from English

21 Dengler, p. 30
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to Bayrisch was also used. Many observations were made
while shopping in the comnunity or attending civic cel-

ebrations.
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BAYRISCH

Bayrisch 1s the name applied by the villagers of
Freankenmuth to the dialect (Franconian-Bavarian) now
spoken in Frankenmuth.

The original groups of settlers were taken from
Rottstall and Altmuehlgrund, near Nuernberg. This places
them on the borderline between the Franconien (Frénk-
isch) and Bavarian (Bayrisch) atalects.??

In the classification of German dialects, this would
place the dialect in the Upper German (Oberdeutsch) family
as a mixture between Upper Franconian (Hochfrinkisch,Ober-
frinkisch) end Bavarian (Bayrisch).23

However, if we refer to another authority,ah we find
the Frankenmuth dialect between Bavarian (Bayrisch-Oster-
reichisch) under Upper German (Oberdeutsche }Mundarten),
and Franconlan (Frinkisch) under Middle German (Mittel-
deutsche Mundarten). The difference is that Weise in-
cludes Franconian under Middle Germen instead of Upper

22 Otto Behaghel, Geschichte der Deutschen Sprache,
(B-rl%g und Leipzig, 1928) p. 166, Map, p. 508
R. Priebsch and W. E. Collinson, The German !
W, (University Cambridge Press, Great Britian,
. 326f.
22 Oskar Weise, Unsere Mundarten Ihr Werden und
Ihr Wesen, (Leipzig and Berlin, 1910
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German.

The Franconian influence on Bayrisch 1s evident
in the dimminutive suffix //3/ end //'t/.25

Further evidence 1s the gbsence of the Gothic

duals of the second person:

ds - you (Nom.):
enk - you (Ace.)
enker - Jyour

These words were Gothic duals historically, but

became plurals in the Bavarlan dialect. There is no

evidence of these words in the Frankenmuth dialect.26

25 Priebsch, p. 326. Franconian suffix forms,
-la, =le, or =11 as opposed to the Austro-Bavarian forms,
-el 056erl.
E. Prokosch, An Outline of German Historical Gram-
mar, (Oxford University Press, New York, 19?35 Pp. 229f.
Cf. also Behaghel p. 166, Paragraph 132 (39
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PHONETIC ALPHABET
The International Phonetic Alphabet27 is used when-

ever possible throughout this work. A copy of the I.P.A.

is given below.

l

4

- beneath a consonant makes it syllabic

- trill

- beaneath a symbol indicates retroflection of tongue
- lengthening sign

- 8lgn of nasalization

- first sound of diphthorg /al/ in gine /fain /

- 1 1in fine ffain /

- ow as in cow /kaw [/

- strongly stressed g in date /de1t/

- & in goda /scudy/ always unstressed

- er in G. A.%glster /s1zst>/ always unstressed
- e1in yes /jes /

- British, southern and eastern ir in bird /43d /

always stressed

- ir in G. A. bird /434 / always stressed
- 2in fald /f>l /
- & in gone /9on /

27 Claude M. Wise and Lucia Morgan, % Progressive
Phonetic Workbook for Students in Speech, (Wm. C. Brown
*

Os

que, Iowa, PP. .
G. A. - General American
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£ in Spanish gbogedo /zPcyad o [/

b in his /h1z /

g inbalm /bam/

Q@ in British hot /hvt /

g in hat /hzt/

bin bit /4rt/

b in Spanish abogedo /u/fecyado /

¢h in German ich /i& /

dindeen /dim/

din Jump /dzamp/

lightly stressed & in chaotic /Acatiz K /
Bin deem /dim/

B in fine /fain/

pg in ging /szy /

lightly stressed Q in obey /ocbel/

strongly stressed ¢ in note /hcut/

@ in New England whole /hel /

gw in hawk /h>k /

ol inold /ol /

© in German gechdn //v» /, French geu / F¢ /
@ in German KOpfe /xxpfs/, French goeur /kar /
pinpin /prn [/

Linping /rrq/

L with the one-tap trill in British very /vir:/
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- £ with uvular trill as in Parisian French rue /Ry/

g in sing /sy /
sh in ghow //fou /
i - 66 in deem /dim [/

I -1inpit /L1t /

N~ »w =
[}

J -xinyell /jcl/
- K inking /xin/
! -14in gall /tol/
1 -t inbit /brt/
t/ = gh in chalk /t/ox/
4 - th in thing /dz 4/
d - th in this /313 /
u - 99 inpool /[pul/
Ju - 4 in imbue /1mbju/
v - 90 in foot /fvt /

A ~uinup /ap /

v - ¥ in vine /varn/

w -¥inwe /w: /

x - ¢h in German gch /« x /, Spanish Jjota /xota/

y - French 4 in plume /p/ym / or German u in
ﬁéﬂ&/lyua/

Y - German u in Hutte /AYts/

2 -sginhis /L1z/

3 - 8 in vision /vizen/






The following additions are necessary to transcribe
Bayrisch phonetically.

/ - ghows syllablec accent

? - shows a sliding over a vowel sound so quickly no
vowel sound can be written |

() - Parentheses around a phoneme in phonetic transerip-
tion mean that the sound 1s either not pronounced at all
or 80 faintly as to make 1t almost impossible to tell
vhether it 18 there. Sometimes the tongue only goes in-
to position to form the phoneme, but the phoneme is not

pronounced.
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THE PRESENT PRONUNCIATION IN FRANKENMUTH COMPARED WITH
THE ORIGINAL BAVARIAN

This Chapter compares Bayrisch words as used at
present in Frankenmuth with the original Bavarian pro-
nuneiation. The words have been compared to the pronun-
clation as given by Joh. Andreas Schmeller in Die Mund-

rten Bayerns, 1821, and Bayerisches W8rterbuch, 1827,
as reproduced in Alexander J. E1lis', Early English Pro-
nunciation, 1874, pp. 1357-1368.

Throughout the thesis, High German is referred to
as German, English as English, Schmeller's Bavarian as
Bavarian, (the language of the original settlers in Frank-
enmuth) and the dialect as spoken today (1957) in Frank-
enmuth; Bayrisch as Bayrisch.

The purpose of this chapter is to show how much of
the originel pronunciation is still retained after 110
years of American influence. The comparison is made al-
phabeticelly since this 1s the way Schmeller handled the
pronunciation. It i1s a clear concise method of attack.
Vowel pronunciation is considered first. The article
number given after each letter is from Schmeller's art-
icles 102-691. The page number given after each letter
is from Ellis', Early English Pronunciation. I have

given at least the general pronunciation, en example tak=-



22

en from the text to clarify the explanation, and then a
comparison of the English, German, Bavarian, and Bayrisch.
Each word written in phonetics is enclosed between slante
ing lines. / / All comperisons are numbered consea=
utively throughout this Chapter. I refer to them in other

chapters by number.
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VOWELS
A (Art. 102-123) p. 1358

1. A generé.lly retains /a / pronunciation.

Examples:
gans /[ ganttds [/
spass / Jas /
arg / ary /
Comparisons
English German Bavarian Bayrisch
1. night Nacht / haot [/ naxt [/
2. ask fregst /fra:st//fr(i)jsr /
3. pan Pfanne /phen [ [/ pFans [/

2. Frequently before 1l and single or weak conson-

ants, g§ in German becomes o in Bavarian.

Examples:
alt / o1t /
sagen [ seysn /[
Comparison:
4, o0ld alt / ottt [/ ard® [/

3. BSometimes before r in German, g becomes / /
in Bavarian.
Exanple:
haar / hduwar [

Comparison:
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English German Bavarian Bayrisch
5. hair Haar [ viwyr J/ hkes [/
AE-8 (Art. 124-139) pp. 1358-1359

1. Generally & in German is /«/ in Bevarien.

Examples:
stdrker [/ Stargs [/
Médlein [ mu:d’l
Plétze /plaaids [/
Comparison:
6. girl Médlein [ mao:d’l [/ madls [/

2. Frequently a in German 1s /¢ / in Bavarian.

Example:
Ich thite / i te'it )/

CGomparison:
7. I am taking Ich n&hme /i nem [ [iG) nem [
8. places Platze [ plects [/ /b1 sts /[

3, Sometimes @ in German is /: / in Bavarian.
Example:
der Kdlteste /[ki:ltest/
Comparison:
9. he falls er fallt [ titt [ fir vraie [/
4, Rarely a in German is /« / in Bavarian.
Example?
kalter [ Ke lty [/
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Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
10, coldest der Kdlteste /keltest / [kaltsty [/
AI-el (Art. 140-156) p. 1359

1. Generally g;; in Germen is /a / in Bavarian.

Example:
11. 1little  klein / ke [/ /) gla [/
12, wider breiter /[ brada> //bradoa [/
/ - - = [/ /trazdn [/
13. 1leg(bone) Bein / b b //  ba /
14. stone  Stein [Jta, Stu/ [Sta, ftar/
15. two zwel [/ tsva [/ tsva [/

2. Sometimes in the comparative forms el in Ger-

man is /£ / in Bavarian.

Example?
breiter [brety [/
Comparison:
16, smaller kleiner /S kiind [ [/ qlgnd [

3. Generally in unaccented syllables el in German
is /5,»/ in Bavarian.
Comparison?
17. a ein / 3 / / 2 /
18. work Arbeit [.r bal [/ S bat [/
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AU (Art. 157-163) p. 1359
1. Au in German becomes /a&/ in Bavarlan.
Example:

aus dem hause /o:is'n has /

Comparison:

English German Bavarian Bayrisch

19, also auch / a // a /
20.  tree Baum / ba:m [/ ba:m [/
21, dust Staub //tasb ff [ta:b [/
22, dream Traum [traim [/ dEaim/
23. to believeglauben / ylazbsy / [tsan giaim/
24, foam Schaum / Ja m // Sam [/
25. lazy faul / tat [/ taal [/
26. house Haus / haus J/ haus [/

AEU~-au (Art. 164-170) pp. 1359
1. Generally gu 'in German 1s /ar/ in Bavarian.

Examples
Héuser / hazzo /

Comparison:
27. houses Hauser / nu32> [/ hazzy /
28, mice Méuse / mars [/ wmazrs [/

1. Generaliy e in German is & in Bavarlan.



£
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Example?
Feld / teld /
sehen / 2aa [/
geschehen / 9" Ja: /

Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
29. to see sehen / 2zaa [/ [tsan sen /
30. happened geschehen / 9/ a: // 9 e " /
31l. to give geben /3a:b ga: / [tsan gem /[

2. Generally lost before m or n or obscured by

nasalisatilon.

Comparison:

320 See 29, 30, and 31.

3. Sometimes e in German remains e in Bavarian.

Comparison:
33, 8now Schnee / J/ne // Sne [/
34, I go Ich gehe /i g9e [/iw) ge [/

E (Art. 209-216) p. 1360 In initial syllables.

1. In initial syllables ge-, be-, etc., the e in
German is generally /9 / or lost entirely. Sometimes the
whole syllable may disappear, especially before plosives.

Examples
Gebiet / kit /

Comparison:
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English German Bavarian Bayrisch
35. happened geschehen / 9 Sa: [/ / 9 fen [
36. gone gegangen /gane [/ /gand /

E Final (Art. 217-235) p. 1360
1. Frequently omitted.

Comparison:
37. angry bose / tes J/ bes [
38. narrow enge / &4 // &n /
39. sleepy miide / mid /) mid [/

2. E is dropped as ending of the lst. pers. sing.
and 3rd. pers. sing. pres. tense and 3rd. pers. sing.

pret. indic. of verb conjugation.

Example:?
Ich esse / i 1s /
Comparison:

40, I don't want Ich mOchte nicht /mext / fits) muxtict/
EU (Art. 246-261) pp. 1360-1361

l. Generelly eu in German is /at/ in Bavarian.

Example:
neu / nal /

Comparison:
41, Germen Deutsch [ dazt/ [ ) daztf /
42, new neu / nar [/ narc [

43, fire Feuer / faxd [/ / fars [/
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I (Art. 262-293) p. 1361

1. Generally 1 in Germen is /1 / in Bavarien.

Example:
blind / blznd) /

Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
44, blind blind / bltnd // blznt [/
45. not nicht / hat // net /
46. nothing  nichts /nzg¢s // nxg /

2. When i is in an unaccented end syllable, the

following letters are often lost.

Example:
ewilg /e:vi /
Comparison:
47. have I habe Ich / watbr i / /) ha:b T [/

3., When 1 1s before 1, i1t sounds like /t{/ in Bav-

arian, a very difficult sound to trenslate 1n£o phonetics.

Example:
st111 /Sty 7
Comparison:
48. to play spielen / Spiten [/ /Pijlait /

49, church  Kirche / 'jirag // kag /

—
¥
:
) :
)
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4, I before r became //9/ in general usage.

Example:
Hirsch [/ Wisrys /
Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
50. to me mir / miavr [/ miac) [/

This tendency to add the schva vowel /3 / 1s a strong
carry over from the Bavarian dlialect. See 5, 6, 15,
20, 23, and 25.
51. horse Gaul £ —— //gaust [/
Sometimes it 18 difficult to tell whether there 1s
simply a lengthening sign or a schva /3 / vowel.
IE (Art. 294-315) p. 1361
1. Generalljr ie 1s pronounced /1 / in Bavarian.
Example:
die / di /
Comparison:
52. the die / 413 / /4 /
2. Sometimes ie is pronounced /3 / in Bavarian.
Comparison:
53. you sie / z9 / 1 received the
answer / du / to my English word you. When questioned
further whet worddne would use 1f he were to speak to a

stranger, he answered, "We don't speak Bayrisch to strangers.”
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0 (Art. 316-324) pp. 1361-1362

1. 0 in German is often pronounced /a, 4 / in Bav-

arien.
Exemple:
Sohn /2 a:-n/
Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
54. from von / foun [/ fawn [/
55. gold Gold / gatd /[ ga:ld [/
money / same [/
OE Umlaut of last O. (Art. 325-329) p. 1362
1. QCe is generally pronounced g in Bevarian.
Example?
Bocke / btek |/
Conparison:
56. oil 01 / el // e:l /
2. BSometimes oe 1s pronounced /14/ in Bavarian.
Example?
Kopre / xzpf [/
3. Sometimes oe i1s pronounced //9/ in Bavarian.
Comparison:
57. heads Kopfe / kiopf [/ ) kepf [/

U short (Art. 363-371) p. 1362



32
1. Frequently short u is /¢,ud / in Bavarian
especlally before r.
Lxample:
Wurst /vavr/t [

2. Sometimes before r, u is /us/.

Comperison:
53. Thurst Durst [duwarjt [ [ds5[F /
3. Frequently u becomes /o / before m and n.
Comparison:
59. young Jung / yem [ jen [/
60. dog Hund / hond [/ hand(t) [/

4, U is /9 / in unemphatic words.

Example:
und /3 9d /
uns / as /
gib uns /3:‘-.54_» /
Comparison:
6l. us uns / 93 // 9ns /
62. give us gib uns / gi:bas [/ gickons [

G2 b ks

UE As umlaut of short u. (Art. 372) p. 1362
1. Generally ue is pronounced as /I / in Bavarian.

U Long u. (Art. 373-385) p. 1362
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1. This u is pronounced /ua , a3 / in Bavarian

before m or n.

Exemple:
Blume /b laam [/
Comparison:
English Gérma.n Bavarian Bayrisch
63. flower Blume J Llaem 7/ / Llgaw /
/ blaawm [/
2. Sometimes u 1s pronounced /u / in Bavarian.
Comparison:
64. foot Fuss £ fus [/ /) fus /
65. good gut / gqud /) gut [/
66. chair Stuhl / Jtwl /S [tal /
3. Frequently u is /u3/ in Bavarian.
Comparison:
67. boy Bube / bwab /) b /
68. book Buch / bwax // boux [/

4. Generally among the educated u 1s pronounced
/% / in Bavarian.
Conparison:
69. boy Bube / bubtb )/ bu /
5. Sometimes u becomes /3 / in Bavarian.
Comparison:

70. to do zu thun [tsd tun/ [tsan deun /
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UE As umlaut of u. (Art. 386-393) p. 1362
l. U 1s generally pronounced /&J/ in Bavarian,
especlally before m and n.
Example:
Blimlein Jilc,am’l /

2. Sometimes u 1s pronounced as /iv/ or /5i/ in

Bavarian.

Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
71. tired mude Jmidd, med [/ [ mid

72. feet Fusse [tias, tis [/ fis

/
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CONSONANTS

B (Art. 394-413) pp. 1362-1363

1.

Generally a pure /4 / at the end and middle of

words before consonants in Bavarilan.

Example?
er gibt [er givt [/
Comperison:
English German Bavarian Bayrisch
73. he glves er gibt [ev qsbt [ [ ‘31”/
2. B 1s uncertain or oscillates between 4 4/ at the

beginning of words in Bavarian.

Compearison:
T4. places Platze /[ ple:ts [/ [/ blsis [/
3¢ In some cases b is pronounced as f in Bavarian.
Comparlson:
75. but aber /afa // abs /
4, B_ becomes p before a lost t.

er gibt

Example:

/ iv gip [/

¢ (Art. 414-415) p. 1363

1.

In words of Latin origin, ¢ is pronounced as k

in Bavarian.

2.

C is sometimes pronounced as gt or sp in Bavarian.

CH Xot initial. (Art. 416-435) p. 1363
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l. Ch is generally pronounced /5 / or /X/ 1in

Bavarian.

Example:
Bach / bax [/

Comparison:
English German Bavarian Bayrisch
76. I make Ich mache J t max [ [is) d> mexan/
T7. 1light Licht / 1igt // 11¢t [/
78. belly Bauch /[ ba:x [/ baux [/
79. bone Knochen [mmmmm e // naxon [/
80. face Gesicht L ——— / /@)sxsk) /

2. Generally in -lich, ch i1s pronounced k.
Comparison:
81. friendly freundlich /frandik / [trasn(d)iz /

3¢« Ch was very often lost entirely in Bavarlan.

Comparilson:
See 81.
82. I Ich /o /i) /
83. not nicht / nét // nhet /

D (Art. 436-451) p. 1363

1. Generaliy pronounced ¢ initlially and between
vowels and in final position. D is lost where / n / sound
18 used in Bavarian.

Example:
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binden / bimo /
blind / bley /
2. In the final position the 4 often changes to %
in Bayrisch. Probably influenced by German.

Comparison:
84, blind blind / blew /) Liznt [/
85. ec¢hild = Kind / key // ki1nk [
86. plcture Bild. / L=ir // beit /

F (Art. 452-462) p. 1364
l. F 1s generally pronounced y after vowels, but

elsewhere f. F 1s rarely lost.

Comparison:
87. river Fluss /[ flas /
/ fFlus /
83. waterfall Wasserfall Wessatel [/

@ (Art. 463-490) p. 1364

l. This letter 1is generally pronounced g at the end
or middle of words in Bavarian. Bometimes it wavers be-
tween /NX.§y / initially, Sometimes k at the end or middle,
especially after 4, 8, or t. Sometimes it changes to /I1/
before g, st, or t.

Comparison:

89. eye Auge / auws /[ aux [/
90. you ask fragst fdu fracst /[ [/ 4u frakst/
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l. Bometimes h is lost at the beginning of pre-
fixes her-, hin-, and in -heit. (suffix)

Example:
herab / a:b3 /
hinab / abi /
Boshelt /béusat [/

J (Art. 503-506) p. 1364

1. Initialiy it 1s frequently pronounced g in
Bavarian.

Example?

Jacob /Gauk'l [/
K (Art. 507-520) pp. 1364-1365

l. Sometimes at the end of stem syllables and
after 1, m, or r, it is pronounced /x /.

2. ©Sometimes k 1s pronounced g at the end of un-
inflected words.

3. K is usually pronounced k.

Comparison:
91. to come kommen JEAmIn ) Jtcan Kams [
92, small klein / kla // 9 la /

L. (‘Arto 521"545) P 1365
1. Usually 1 is eimply pronounced }l. Sometimes a
schva /3 / sound 1s interposed before the 1. L is rarely

lost.
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M,N (Art. 546-555) p. 1365

l. and n ffequently nasalize the preceding vowel
in Bavarian, when it 1s &, e, or o, but do not affect },
u, or /35 /.
M (Art. 556-561) p. 1365

1. It aométimes sounds as p at the end of the stem-
syllables in Bavarian.
N (Art. 562-609) p. 1365

1. XN is generelly lost at the end of stem-syllables
when no vowel follows and the preceding vowel is nasal-
ised. N becomes n after lablals. These habits give rise
to a purely euphonic p being inserted where none origin-
ally existed.

Example?

Wie ich sage /vin-i say /

Comparison:

English German Bavarian Bayrisch

95. to give geben Y £ —— // gem [
96. boys Buben [ /) / bum [/
97. to 1lift upaufheben L —— / / auf him /
93. to see sehen L — // sew /
99. rain Regen [mmmmm e // Fen [/
100. stomach Magen [oemmmmmaea /S / may [

Schmeller does not give as many consonant examples.






P (Art. 615-618) pp. 1365-1366
l., Cenerally p is pronounced p, sometimes b, and

rarely pf or ph.

Comparison:
101. pepper Pfeffer [/ phefe [/ [/ pfefa [/
102, horse  Pferd / pherd [ [/ gaug /

Qu (Art. 620) p. 1366

l. GQu 1s pronounced kw or gw and the w 18 often
omitted.
R (Art. 621-637) p. 1366

l. R 1s often trilled in Bavarian., This has cacried

over into the Bayrisch as an obvious characteristic.

Comparison:
103. rain Regen J - - = /) Feny /
104, river  Fluss / - - = [/ Feba [/
105. grass Gras /- - = /) 9Fes [/
106. frost  Frost /- - = /) tFst |/
107. tears Trane /- - =/ / dFend [/
108. blackbirdAmsel /- - </ / gFes /[
orow

8,58,82 (Art. 638) pp. 1366-1367

l. They are generally voiced soft g in BEavarian.
SCH (Art. 664-667) p. 1367

1. Sch is /// medially, but /7 / finally, except
in the East befoce & lost finel e according to Schmeller.
Ellis states this to be impossible to pronounce (Deutsch-
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/da¥¥/). Ellis feels the sound must be between // /
and /3/ depending on voiced or unvoliced sound preced-
ing the sch.

T (Art. 668-681) pp. 1367-1368

l. T 1s often confused with d in Bavarian and

Bayrisch.
Comparison:

English German Bavarian Bayrisch
109. cold kalt / - = // Kald /
110. ekin Haut / - -/ / haud [/
111. weather Wetter / - -/ /) vedday /
112. tears Tréne / - -/ / 4%cny /
113. blood Blut / - - /J/ blud [/

W (Art. 682-687) p. 1368
1. W is sometimes pronounced as a Spanish y or b/ /{
Example:
Wag thue ich /Yas tus i /
¥ is pronounced y in Bayrisch
Z (Art. 688-690) p. 1368
l. Initially z is pronounced tsg. Sometimes after

vowels in uninflected forms it is soft dz.

Comparison:
114. tongue Zunge / - = /[ tsungy [/
115. toothache Zahnweh / - — [/ tsove [/



English

above
airplane
after
afternoon
egaln

air

all

almost
alone

also
always

am

among
amusing
and
answer, to
apple

arm
arrive, to

ask, to

42

German
Uber
Flugzeug
nach
Nachmittag
wieder
Luft
alle
beinahe
allein
euch
immer
bin

unter

unterhaltend

und
entworten
Apfel

Arm
ankommen

fragen

A BASIC BAYRISCH VOCABULARY

Bayrisch

/
/
/

~N

NN N N N N N N N N N N NN NN

, bo
okt tfIf

« b3

namzx JJ dx

vIdJdJda
] At t
alass

boaxhd

alan s

nax , a

I I

LT n

m T T

/Fasr

unt

ar\'tv/\'tah

af>$A|

a r m

K A m

fral!ahn
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English
at

at home
aunt

autumn

awaken, to

baby

back (again)

bad
badly
bag

bank
bathe, to
beans
beautiful
because
bed

beer
before

behind

believe, to

bell
best
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German

zZu

zu Hause
da Heim).
ante

Herbst

wecken

éaufwachen)
a

by

(kindlein)
zuruck

schlecht
(bbs).
schlecht
(schlimm)

Handtasche

(Sack)
Bank .

baden
Bohnen
schbn
weil
Bett
Bler
vor
Hinsen
glauben

Glocke
best

Bayrisch
d >

’

tan

dot

J(\ kC\M

4 3

herbst

auft vax g h

N N T N N e Y O U N N N N N

KTITntls

ts o FL K

bes
S T o
sAK
ban K
b odon
be ind

Se T

Vval daram

b T
b3
da fus
hrt htea
g l aw

gljkah

bss ta

N D T N e Y T Y S N N



English
better
bird
biscuit

orackers)

black
blanket
blood
blue
?gitip )
book -
boot
(rubbers
born
bottle
box

boy

bread
break, to
breakfast
bridge
bring, to
broad
brother
brown

brush

44

German
besser
Vogel
Keks
schwarz
Bettdecke
Blut
blau
Boot
(Schirff)
Buch
8tiefel
éeboren
Flasche
Schachtel
Knabe
Brot
brechen
Frihstuck
Brlicke
bringen
brelt
Bruder
braun
Burste

aber

Beyrisch
bsssd
foga |

9 rEgAs

)/va ts

d ¢ kan
blud
b lawu

St
bax
robbas

ge boan
bott'l
baks

b u
b ¥ed

bvggan
Friftzx
b rakan
brr UK
b¥ad
5fu40
brau

b e ftan

Q b
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English German Bayrisch
butter Butter / buts
button Enopf / Knapf
buy, to kaufen / Kafan
cabbage Kohl / growtskapf
cake Kuchen / Ke K
call, to rufen / Jrazxy

(schreien)
can, (I) kann / kan i(s)
car Auto / Kar
cards Karten / Kadan

%4

carry, to tragen / drean
cat Katze / kats
certainly ewlss / hnadisir

Eina.t,ﬁrlich) ,
chair Stuhl / Stul
cheap billig / b Tl
cheese Kase / kes
chest of drawers Kommode / bire
chicken Huhn / hen?
child Kind / kInt
choir Chor / s hteraznt

(Singverein)
Christman Welhnachten . / vaIhaxtan
Church Kirche / ke rg
cigar Zigarre / tsrgan
cigarette Zigarrette / tsIgarst
cinemsa Kino / tiatea
(theater) (Theater)
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English
Glass
clean
clean, to
¢limb, to
clothes
‘coal

coat
(Jacket)
coffee
cold
collar
eomb

ecome, to
company
complain, to
convenient
s B
cord
corner
eorrect
ecorridor
costs, (1t)
country

ecousin

cream
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German
Klasse
fgigber)
reinigen
klettern
Kleider
Kohle
Jacke
Kaffee
kalt
Kragen
Kamm
kommen
Gesellschaft
(Besuch)
slch beklagen
bequem
kochen
Sell
Sore "
richtig
Gang
kostet
Land
Vetter

Base
Rahm

Bayrisch

/  glas

/ soub?

/ Eoatsan
/ gvrab3ln
/ 9 lad?d

/ Kalan
/4/s ks t, ;'Lar‘r'/,\x
/ Kafe

/ kald

/ Kol3

/ K am

/ kAm hefl
/ b sux

/ bobkan
[lax¢t , hgndr
/ KOXoh

/ Snur

/ £k

/ FEctT
[/ gand

/ kost
/| awnt (d)
/ K22T1n

/' ram

N e T N e T e T T S O N Y N N
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English German

eross, to (street)(die Strasse)
hinubergehen

eup Tasgse

cushion Kissen

ecut, to schneiden

dance, to tanzen

dangerous gerihrlich

dark dunkel
(finster)

daughter Tochter .

dnj Tag

dead tot, gestorben

deér teuer

deep tiet

dentist Zahnarzt

difficult schwer
(hart)

dine, to spelsen

(eat, to) (essen)

dining=-room Spelsezimmer

dinner Abendessen

direct direkt
(geradeaus)

direct, to lenken

dirty schmutzi
(dreckig%

do, to tun

doctor Arzt

dog Hund

doors Tire

Bayrisch

[ Stras dibage
/ dasan

/ kx$

/ Sacrdan

/ dantsan
/ 9'felr

Jtrnsty, dungs

/ 4> x4

d >'x

daId
dif
tsoddxT
ha t(d)
Esah
SstsIm?
amEsaIn
9.334 auns
tsarh
e g I
tsan d2

JJXJQ
h A ht‘

NN N N NN N N N N N N N NN NN
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wrsen an animel
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English
double

downstairs
drink, to
dry
during
each
early
east
Easter
easy

eat, to
egg

enpty
enough
enter, to
envelope
evening
everything
exit

eye

face
fall, to
far

fast

German
doppelt
unten
trinken
trocken
wahrend
Jeder
rrilh (bald)
Ost
Ostern
leicht
essen

EL

leer
genug
eintreten

(eingehen)
Briefumschlag

Abend

alles
Ausgeng
Auge
Gesicht
fehlen
welt

schnell
(scharf)

Bayrisch
/ dobelt

/ Anton
/ 4{11«}(9»«

/ 4 Fagen

/ deda vad
/ ajyeda

/ bal
/ostan, éstlI
/ ¢cstah

/ lax ¢ T
/ £san

/ aX

/ le s

/ hu X

/tnn harge

/ gavat

/ > mts

/ alas

[/ ausgeq
/ aux
/@) s1g¢ (&)
/ felan
/ VaI t

/ Sar f
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English
father

feed, to
feteh, to
fTew
field
fifth
fight, to
111, to
find, to
rin;sh, to
fire
first
fish
floor
flower
fly

fly, to
food
foot

for
foreign
forest
forget, to
fork
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German
Vater
fﬂttern
holen
einige
(wenig)
Feld .
(Land)
funfte
fechten
fullen
finden
beenden
(fertigmachen)
Feuer
erste
Fisch
Fussboden
Blume
Fliege
(Mucke)
fliegen
Essen
Fuss
far

d
auslandisch
(fremd)
Walad
vergessen

Gabel

Bayrisch

/'foJQ ) fady

/ Frdyn

/ holan, brIng

/ ve nIg

/  lant

/ f Inptts
/ faTtan
/ €1 len

/  f1nds
/ teds maxyn
/ faz

/ zv—[te

/ trf

/ fle>3

/ bl Am3
/ m Ag3h
/  Flisn
/ £s Vo
/ fus

/ £19

/ trémt
/ baS

/ fagésan
/ gabal
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English
fourth

free
fresh
friend
from
fruit
full
garden
girl
give, to
glass
glove
go, to
God
gold
good
grapes
greass
green
grey
halir
half
ham
hand

50

German
vierte
frel
frisch
Freund
(Kamerad)
von
Frucht
voll
Garten
Madchen
geben
Glas
Handschuh
gehen
Gott
Gold

gut
(Wein) trauben
Gras
grun

grau
Haar
halb
Schinken

Hand

/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/) hefo
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/

Bayrisch
+ a Je
frar
fvrx/
Kamared
£ AN
£¥axt
+ Al
9 qt s h
mad la
g €

9 la s

3(1

g=t

50'4

gut

b;ﬂ‘rdg,b\uv\.\
v’
9 FeS
Lo
g |4
3 brau
hos
h a 'b

Jfrb\kOP\

heat
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English
handkerchief

hard
have, to
he

head
hear, to
heart
heévy
help, to
here
high
hill

hope, (I)
horse
hot

hour
house
how

bhungry
husband

lce

51

German
Taschentuch
hart
haben
er
Kopft
hbren
Herz
schwer
helfen
hier
(da)
hoch
Hﬁgel
sein
hoffe
Pferd
(Gaul)
Heliss
Stunde
Haus
wie
hungrig
Mann
ieh

Eis

Bayrisch
/dafahdux
hqt
heaim
Jer
Knpf
hean
hats
SvE
het1fan
d>
hex
hig?d
deh zaxhns
hofan
gc\u:l
has
stan
haus
"
haparz
Mhan
i (§)

arLs

NN N N N N N N N N N NN NN NN NN NN .

NN N N N N N N N N NN N N N NN N NN N NN



English
it

111
immediately
in

inside
interesting
iron

is

isn't 1t?
it |
king

knife

know, to
lady

lamb

lamp

large

last

late

learn, to
leave, to
leave behind, to
left

leg

52

wenn
krank
?gfiiﬁh)

in .
innen
interessant
(Blgel)elsen
1st '
nicht wahr?
es |
KSnig

Messer
wissen, kennen
Dame, Frau
Lamm

Lampe

gross

letzte

spat

lernen
{Zortgenen)
zurucklassen

linke
Bein

Bayrisch

/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/

V E
Kvank
g laz ¢
d rin
d ¥rns
Ih'tfgsm,\‘t
bigAalaT 23K
is
IS ngsgt
des |, dzrs
Kenr ¢
mis <y
Vas
frau, Varsbr it
lawm (b)
la»«pé h
o Fos
| etsty
Jpet
lans
fatgen
lass h
] 1y 3
ba

\\\\\\\\\\\

NN N N N N N N NN NN N






English
less
letter
letter-box
light
1light, to
light
light
lightning
1ist
live, to
little, a
long

look at, to
lose, to
love, to
low
lunch
make, to
man

many
married
match

me

means, (1t)

53

German
weniger
Brief
Briefkasten
Licht
anzunden
leicht

hell

Blitz

Liste
(zettel)
leben

ein weni
(bischen?
lang
ansehen
verlieren
lieben
niedrig
Mittagessen
machen
Mann

viele
verheiratet
Streicrholz
mich, mir

bedeutet
(meint)

Bayrisch

/ venr¢d /
;) bXf /
/ PAstb ks /
/ | L€ t /
/ o ttsThtdn /
/ laxgt /
/  hX /
/ blItsan /
/ tsgttal /
/ le m /
/ brTs ls /
/ lang /
/ Jaud /
/ fa lign /
/glazan fitdglarg/
/ wnids /
/ fisnm /
/ max /
/ o an /
/ haufan /
/ fahartat /
/] met/ /
/i) /
/  mant /



English

meat
meet, to
mend, to
midnight
nilk
minute
mirror
miss, to
money
month
moon
more
morning
most
mother
mouth
much
must

oy

name
narrow
near
necessary

never

54

German
Fleisch
treffen
ausbessern
(flicken)
Mitternacht
Mileh
Minute
Spiegel
vermissen
Geld
Monat
Mond
mehr
Morgen
(2riln)
meist
Mutter
Mund
(Maul)
viel .

n
mussen
mein
Name

eng
(schmal)
nahe
(genau)
notwendig

(muss sein)
niemsals

Bayrisch

/ flaz/

/ Znhgen Kon 2

/ fI1EKan

/M:ffa naxt

/ M A X

/ MmMInAatan

~

Sprg> |
famrst
9 A ld
monaT
mownd
me : ¥
£
mast
(4)
Mma 1t
mau.l
£
maQs
maIh

hecw 9
Somol
g 'nau
Sa

] , me Ig

NN N N N N N N N NN NN NN

~
T
>

~N

N N T e Y S T O O U Y S O S



English

new
newspaper
next
night
no
north
nose
not
nothing
now
number
often
oil

old

on

once
only
open, to
open
or
ordered
other
outside

overcoat

55

Germen
neu
Zeltung
nachste
Nacht
kein
Nord
Nase
nicht
nichts
Jetzt
Nummer
?,(I“étfters )
0} §

alt

auf, an, bel

einmal

nur
,ﬂblosz)
offnen

(aufmachen)
offen, auf.

oder
bestellt
andere
draussen

Mantel

Bayrisch

/
/

ngq I

tsal t3m

/ ne Ksty

/
/
/

/

NN N N N N N N N N N N N NN

nhax t
n o«
nodan
hozan
hée t
hT KS
E+s89
NAMETrD
sfdas
e |
ald ()
Jk‘/au'{‘
a mal

(D

blos

awfmaxoh

aut

Dd3

SYSERL

andlyhn

drcufdn

. %8
| barox

T T e T O N N U N N N N N N NN



English
owe, to
pack, to
paint, to
painter
palr
paper
pay, to
pen
rencll
pepper
perhaps
permit, to
pricture
piéce

Pin

pipe
place
plate
pleases, (it)
plum
pocket
poor

post
post-card

56

German
Schulden
packen
malen
Maler
Paar
Papler
bezahlen
Feder
Blelstift
Pfeffer
vieleicht
(Lassen)
Bild
Stuck
Stecknadel
Pfeife
Oort
Teller
gefallt
Pflaume
Tasche
arm

Post

Postkarte

Bayrisch

/

/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/

Saldy
pa K3awn
pen tan
pe nta
ke
ba bis
tsecan
Teds
blax [tz ft
(P) fefed
fa laz ¢ (+)
la son

b oA 14
S+ T K
pIw
(p) farLfan
blats
dels
s bast
@)f«uma
da [on
ak m

bosT

NN N N N N N N N N N N N N N N N N N N NN

Lostykatan /



English

potatoes
present
president
pretty
price
priest
put, to
queen
rains, (1it)
reed, to
ready
recelive, to
red

remain, to

remember, to

repair, to
(£1x)
reply, to
rest, to

rich

right (hand)

ripe
river
road

room

57

German
Kartoffeln
Gesachenk
Prasident
hubsch
(schén)
Prels .
Priester
(Pfarrer)
stellen .
(holen)
Konigin
(Dame)
regnet
lesen
fertig
erhalten
(kriegen)
rot
bleiben
erinnern
(denken)
ausbessern
antworten
ausruhen
reich
rechte
reif

Fluss
Landstrasse

Zimmer

Bayrisch
/ Kad afal
/ tS/énK
/ P{zsédih*s
/S
brafs
(P) fa ¥
hila(n)
d am
Fsnd
lesan

fztrx

N N N N NN NN

(VR

g ridhr
1’d R

ret

~N

/ dat blazm
J47¥o den K2

/ §T ksdn
/antvatan
/ aus Fud
Fatx § (€)
rextd
rac t

gxg b3

v
Fod

NN N N NN

+s T

N N N T e T N N e Y N U N N



English
rug

run, to
safe
saint
salad
salt
same
sausage
say, to
school
sclssors
seat
second
see, to
seek, to
seldom
sell, to
send, to
separate
aefvant
several

sew, to

shave, to

she

German
Teppich
laufen
(springen)
slcher
(versorgen)
Hellige

(sankt)
S8alat .

Salz
derselbe
Wﬁrstchen
sagen
Schule
Schere
Platz
(sitz)
zwelte
sehen
suchen
selten
verkaufen
senden
(schicken)
separat
(allein)
Diener
(Knecht)
verschiedene
(gehrere)
nahen
rasieren

sie

Bayrisch

/ Fay

/ Spr1in@)
/v«sorxt
/ sanl

/ sa I;%

/ salts

/ sTIIba

/ vo /)t

/ so3n

/  Jual

/ Jer

/ sT ts

/ tsvaI+id
/ sen

/ tsuy

[/ tsT st aus
/ f&kafdin
/ _/rr K3n
/ alan (£)5
/ (wext
/ haufaon
/ hEI

/ J/evfa N

/o d

NN N N N N N N N N N N N N N N N N NN NN NN~
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English German
sheet Bettuch
ship Schiff
shirt Hemd
shop Laden
short kurz
show ’ to zeigen
shut, to schliessen
( zumachen)
shut geschlossen
side Seite
sign, to unterschreiben
silver Silber
simple einfach
(leicht)
since seit(dem)
slng, to singen
sir mein Herr
Mr. 18 not used in conversation.
sister Schwester
sit, to sitzen
skirt Roeck
(Hemd)
sleep, to schlafen
slow langsam
small klein
smoke, to rauchen
snow Schnee
80 80

Bayrisch

d ax
/St
/ hsmat
/ Soap
/ Kk Jts
/ /'Ufazga
/ tsumaxy
/ tsu

/ tsar d3h

[Sragm , tsarny

/ s A lb3
/ lazxzxt
/ saTtym

/ sy

/ﬂfy do wiT wse Hepr

/ fves ts
/ s£ tsoh
/ h T mo

/ /1of

/ laysam
/ gla

/P‘Vau(h) ’ /majst/\

/ /'n e

/ s o s

NN N N N N N N N N N N N SN NN N N N N N NN~



English
soap
socks
soft
soldier
some

son

song

soon

soup

sour
south
speek, to
spectacles
spoon
spring
stamp
stand, to
star
start, to
state
stay, to
stick
still

stockings

German
Seife
Socken
(Strumpf)
weich
Soldat
einige, etwas
(manche)
Sohn

Gesa

(Lied
bald .
Suppe
sauer

slla
sprechen
(schwdtzen)
Brille
LYffel
Frilhling
Briefmarke
stehen
Stern
anfangen
Staat
bleiben
Stock
noch

Strimpfe

Bayrisch

/ safv¥

/ JSEEmpT

/ Vax

/ s21da¥

/ manky (e

/ So0n

/ I id

AT

/ s A1 péiw

/ saud

/ sidan

/sprexan, Svitsan
b Zrl

/ lefal

/‘Fr‘"/l"a, Fro

/ Stémp

| Jte

/ Jte

Jofayd , Stavtan

/ [taT

/ Lla T

/ S tskw

N T Y N T e e N S N S N U N



English

stone

stralght on

strap
street
string
strong
student
study, to
sugar
summer
sun
sweet
swim, to
table
take, to
tall
taste
tax

tea
teach, to
than
that
theatre

their

61

Germen

Stein
gerade aus
Gurt
Strasse
Schnur
stark
Student
studieren
(1ernen)
Zucker .
Sommer
Sonne
suss
schwimmen
Tisch
nehmen
gross
Geschmack
Steuer
Tee
lehren
els
(dann)
Jener

Theater
ihr

Beyrisch

/

//rﬂ[t

S ta

[/ Jtrep

/[trss, Fod
/'nur-

/

/ /ﬂi‘akk

/
/

NN N N N NN

/-fu ds nt

/ah)

tsAga

I NLE

$A nQ

si S

/thnQ

dr/f

neg a

/ gres, hoex
/ Sim g kan

/

NN N NN N

ts ksah

te

| £ >h

d £ h
dJes

teat At

d £niJ

fstr

NN N N N N N N N N N N N N N N N N N NN NN~



English
then

there
there is (are)
they
thick
thin
thing
third
thirsty
thls
thread
throat
through
thunder
tie, to
time
tired
to
tobacco
to-day
tomdb
tomorrow

tonight

62

German
dann

da, dort
es glbt
(da 1ist)
sie
dick

»

dunn
Ding
dritte
durstig
dleser
Faden
Kehle
(Drusen, Hals)
durch
Donner
binden
Zeit

0
?:gzlgfris)
2u, nach
Tabak
heute

Grab

morgen

heute abend

Bayrisch
4 an
do T
d> Is
0

dz2k, d K

N N N N N

JI'\ Jl‘r\

’

/ drp
/ drxt
/ d>/tT1
/ dE&s
/ Jodan

JdFas3h, hals

du’'rx

~

d Ah9

~

Lxntan

b‘(lr.t

N

// lsfsvI, bmid

/ tsan
/ tabak

/ko\I(h)J
/ tam
/ Mmecrhn

/ hits gt

NN N N N N N N N N N N N N N N N N N NN NN



English

too

too much
tooth
toothbrush
touch, to
town
travel, to
tree

trim (hair)
trousers
true

twice
uncle
under
understand, to
until
upon
upstairs
vegetables
very

vest
Qallage
vinegar

vislit, to

63

German

zu

zu viel
Zahn
Zahnbﬁrste
berﬁhren
(anfassen)
Stadt
reisen
(fanren)
Baum
putzen
(scheren)
Hosen
wahr
zweimal
Onkel
unter
verstehen
bis

auf

oben
Gemase
sehr

(ganz arg)
Weste .
Dorft
Essig

besuchen

Bayrisch
/s

J tsa fAl
/  Ese
/fsebi/*éh
/ ofasar

fvriztf, [tat

foan

banm

/
/
/
/
/
/
/
/
/
/ brIs
/
/
/
/
/
/
/
/

\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\



English

walt for, to
walk, to
wall
want, (I)
warm
wash, to
watch
wateh, to
water
way

we

weak
weather
week
well
west

wet

what
wheel
when
where
which
white

who

64

German
warten auf
spazieren
(laufen)

Wand

w&nsche, will
warm

waschen

Uhr

beobachten

Wasser

Weg

wir
schwach
Wetter
Woche
wohl
(gesund)
West
nass
was

Rad
wann

wo
welcher
(was fir eins)

welss

wer

Bayrisch

/ vatan £03
/ lafan
VeEnT

i (¢) v
Varm
Maf3n
uar
Vat/fain
vasy

ve ¢

d ap
VELI
VOX3Ihn
@)’SAuT
VeEstan
nas

vas

v

rot

vV ERN

NN N N N N N N N N N N N NN NN~

Vo
Jvafran(¥)s

/ vV aIs
/ ver

wn@)s, Mmis

NN N N N N N N N N N N N N N N N N N N N NN~



English

whose
why

wife
wind
window
wine
winter
with
without
woman
wonderful
word
work, to
worse
worst
write, to
wrong
year
yellow
yoesterday
you
young

your

65

German
wessen
warum

Frau, Gattin
Wind
Fenster
Wein

Winter

mit

ohne

Frau
wundervoll
Wort
arbelten
schlechter
(schlimmer)
schlechteste
(schlimmste)
schrelben
unrichtig
(verkehrt)
Jahr

gelb
gestern

Sie, du
Jung

Ihr, Dein

Bayrisch

/ VE&hZalIns /
/[ vatam /
/ frawu /
/ vIht /
/ fensta /
/ vaX /
/ v T ndd /
/ mTT /
/ mIton? /
JVvarbly, f+vau /
J vanlérbar /
/ vort /
/ fafan, 3rbatan /
/ Jlems /
[ S1Emsta oy
/ Jrazm /
/ faker /

/ ijes /

/ j g1 b /
/ 9£st,m /
/ du /
/ ywn /
/ daThs /
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A BAYRISCH GRAMMAR
Gender:
Definite article:
In general, the gender of nouns 1s maintained

in the definite article.

die Katze /47 Kats [/
der Gaul /43 Gau:l [/
das Messer /das mESTY /

/¢i/ 18 used es the plural definite article.
Indefinite article:
However, the indefinite article does not show

the influence of gender.

eine Katze /o kats [/
ein Gaul /3 gqauwl /
ein Messer /3 messy [/

Tense?

Present tense:

ich bin /i(s) bn [/

du bist Jdu brst [/

er ist Jdev s /sie ist /4/ s [/
. es 18t /fisy 15

wir sind /mid srat

ihr seid /- -=- =/

sie sind /di 15 /

The polite form for you is not in use.
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Present tense progressive form:

Past

I em giving

Ich gebe /i) dc 7cm/

/4> / is inserted before the infinitive form to
glve the progressive 1dea and also to form a fut-
ure tense.

tense?

The present perfect tense is in common use to
form past tenses. It is used where High German
would use the simple past, the present perfect,
and the past perfect (Pluperfect).

I was giving, I gave, I havé given, and I had

given.

lch gab [iG)habgem [
ich habe gegeben [ ow ono [/
ich hatte gegeben [/

Future tense:

I will give.
ich werde geben /is) 94 /
Jite)d ¢ 9@»1/
The use of tense 1s very simplified. Words

denoting time are often used to clarify the idea instead

of a

complicated tense system.
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Numerals:
0  Null / natl /
1 ein(s) / ans [
2 zwel / tsva /
3 drel / drol /
4 vier / fi? /
5  funf / fanf o/
6 sechs / SEKs /
7 sieben J sim /
8  acht [faxt /
9 neun / nazn /
10  zehn / tsen /
11 elf /Al
12  zwolf [ tsvalft /
13 d4reizehn [draztsen /

Using these basic¢ numbers, the rest may be
formed following the High German model.

The ordinal numbers may be found in the basiec
vocabulary section.

Comparison of AdjJectives and Adverbs:

The irregular comparison of adjectives and ad-
verbs is stlill apparent in the Bayrisch.
Posltive Comparative Superlative

strong stronger strongest
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Positive Comparative Superlative

stark starker am starksten

[ Shark [/ [fterp, [tars / / Stsrgst [

large larger largest

gross grosser am grossten

/3;’35 () / /9rzs‘a / Jgresty [/

good better best

gut besser am besten

/ gut / /[ bssy /[ bssts [/

Regular comparisont

heavy heavier heaviest

schwer schwerer am schwersten

/Sver / /ﬁfr‘é / /fvist'.)/
Expressions of Time and Date:

Months?

English German Bayrisch
January Januar / januar [/
February Februar / febluar /
March Marz / Mmats [/
April April J abrzl /
May Mai / maz /
June Juni / Tuni /
July Jull / jult /
August August /o9ast /
September September [septemby [/



Time
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English German Bayrisch
October Oktober J aKtebr /
November November [ nevimin [/
December Dezember [ditss mbn /
expresslions:

What time is 1t?

Wieviel Uhr 1st.es? Wie spgt ist es?
/Vos tsaxt 1y’ / '
It's 1:30.

Es 1st halb zwels

/bgs 1s halp tsva |/

It's ten minutes after eight.

Es 18t zehn Minuten nach acht.

/us Is 1s€n mrautsn nax cxl3 /
It's about seven.
Es 1ist ungefghr sleben,
[dis s umfs Simd [/
/" “ balne " /

Possessive pronouns:
Inglish German Bayrisch
my mein / mar
yours dein / daz
his sein [/dinsar
her 1hr Jdiire
our unser Jan(4)s9

N N N NN
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their ihr [ denia [/
Direct and indirect object pronouns:
1. The form used in the Bayrisch is usually the

same for both the direct and indirect object pro-

nounse.

English German Bayrisch

me, (to) mir, mich / mi3 /
you, (to) dir, dich /473, datg [/
him, (to) 1hm, ihn / den /
her, (to) ihr, sie / ders /
us, (to) uns, uns /antds [

them, (to) ihnen, sie / d€nd /



T2

FRANKENMUTH BAYRISCH WITH RESPECT TO GRIMM'S LAW OF
SOUND SHIFTS (LAUTVERSCHIEVUNG) AKD VERNER'S MODIFI-
carzon. 28

Grimm's Law of Sound Shifts

All speech 1s based on two counteracting factors,
the force of expiration and the tension of the muscles
of the organs of speech. When the German Consonant
Shift was active, these two factors were alternately
intensifled.

When the greater force of explration opened a pass-
age through the closed glottls (overcoming the tension
of the vocal cords) a volced stop like /d /, became a
voilceless /1 /. This same pressure opened a passage be-
tween the blade of the tongue and the teeth, eventually
changing our /t / to a /ﬁ(? th in thin.

When the tension of the vocal cords was greater than
the force of the air current, we find a voiceless spirant

/ptéy th in thin, becoming voiced /3§ / th in the.

In this mechanicel manner the sounds were shifted. Below

28 E. Prokosch, An Outline of German Historical Gram-
mar, (Oxford University Press, New York, 19353) pp. 51-36

Cf. elso, Tobias Diekhoff, The %§gggg Lagéuage, (Oxford
University Press, New York, 19 PpP. 33=-
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ls a chart of tke theoretical series of changes.

Unvoiced Unvoiced Voiced Voiced Unvolced

Stop S8pirant Spirent Stop Stop
Labial P> £ > B > b 2 F
Dental ¢ > pee) > 5 > 4 > T
Guttural K > X > 3 > 9 b K

In the case of stops the breath is released. In
the case of spirants the breath is checked.
Verner's Law

Voiceless spirants (lenes), (/f/, /p(8/, /X / and
/s /), became volced in voiced surroundings if the chief
stress did not fall upon the syllable immediately pre-
ceding the spirant according to the Indogermanic system
of accentuation.

These laws indlcate some of the changes we may ex-

pect to find in Frankenmuth Beyrisch.

K>@G

English  German Bavarian Bayrisch
1. clouds Wolken ) = — — [ [voigan [/
2. smaller  kleiner [/ Klgny /[ glend [/
3. crackers [/ gregas [/
4, herd Kraut / graut [
5. class Klasse / glas /

T>D



English

l. tears
2. cold
3. weather
4, Dbeard
5. blood
D>7T

l. good
G

l. eye

2. I ask
P>B

1. places
2. double
3« palr
4, paper
5. post
F>B

1. but

German
Tréne
kalt
Wetter
Bart
Blut

gut

Auge

ich frage

Plétze
doppelt
Paar
Papler
Post

aber

T4

Bavarian

/ qud

/i fragd

/ Pl&.‘ts

/ afa

//

Bayrisch
/4 Ve ha
/ Kald
YAZXER)
/ bod

/ blud

gut

/ au x

/ /i frox

// blsts

[ dobsit
/ bo3

/ babis
/ bost

[/ abas
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A SUMMARY OF PRINCIPLES WHICH CHARACTERIZE BAYRISCH
1. The umlauted & (&) /€ / from German becomes
/a/, /1/, or/A/. (These examples are taken

from the chepter on a Comparison of Present Pro-

nuncietion in Frankenmuth with Originel Bavarian

Pronunclation, The Language of Frankenmuth.
Ex, 6

2. Ei /ai/ from German becomes /a/ or /a:/ in
accented syllebles. (Ex. 11, 12, 13, 14, and 15.)
3. Ei /a1/ in unaccented syllables becomes /J /

or /o /. (Ex. 17 and 18)

4, Au /au/ becomes /a/ in Bayrisch. (Ex. 19,20,
21, 22, 23, 24, and 25)

5. Generally au /oi/ becomes /faxr/. (Ex. 27 and 28)
6. The e sound in unaccented prefixes is /3 / or/a /.
Before a plosive the whole syllable may disappear.
(Ex. 35 and 36)

Te Unaccent.ed'endlngs are either abbreviated or
lost entirely in most cases. (Ex. 37, 38, 39, and 40)
8. Eu /oi/ in accented syllables may become /faz/.
(Ex. 41, 42, and 43)

9. The schva vowel'/a / or an extension of the
vowel sound /: / is very noticeable before liquids.
(1 end r). (Ex. 50 and 51)
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10. 0 in German, generally becomes /« /, /o9 /, or
/A/ in Bayrisch. (Ex. 54 and 55)
11. Umlauted o (0) 1s generally pronounced /€ /,
/z/, or /> / in Bayrisch. (Ex. 56)
12. U in German becomes /u /, /& /, /2/, /o4,
or /3 / in Beyrisch. (Ex. 58, 59, 60, 61, 62, 63,
64, 65, 66, 67, 68, 69, and 70)
13. Umleuted u (u) 1s pronounced ///. (Ex. 71 and
72)
14, German or English k often becomes g in Bayrisch.
15. Many times t changes to 4 in Bayrisch words.
16. P often becomes b in Bayrisch.
17. A strong characteristic of the Bayrisch dlalect
is the trilling of g_/v!/, éspécially initially or
within the first syllable.
18, Dimminutives in Beyrisch ace //v/ and //1/.
/ls/ is used as a dimminutive singular and /jr/ as
the dimminutive plural.
Example:

kitten / katsls /

kittens / Katsirc /
19. The suffix -lich becomes //r/ in Bayrisch.
Example?

friendly Freundlich /frezaQ)iz /
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20, En endings, especially on verbs are nasalized

/% /. The ending -ben changes to /m /.

Examples?

l. rain Regen / ,!59 /
2. stomach Magen / mon /
3. to give geben / gem /
4. to have haben / hom [/
5. to lift up aufheben Jaufhim /

2l. A purely euphonic /N/ is often added in phrases.
In many cases /Nn/ 18 211 that 1s left of dem or con-

tractions with den.

Example?

dem contraction euphonic n
out of the house as I say

eus dem Hause wie ich sage
/a:s n haus / fvin-i sag [/

22, In the present progressive tense (I am making),
the progressive idea is trenslated /4>/.

Example:

I am meking something.

Ich mache was.

/7(5) 4> vas naxaw/
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HIGH GERMAN INFLUENCE ON BAYRISCH

High German had been taught in the Frankenmuth
Lutheran School since the school was started. Natural-
ly, this has had a purifying influence on the Bavarian
spoken in the village. The following examples 1llus-
trate this principle. |

Exampless:
English German Bavarian Bayrisch
1. night Nacht /nadt / / naxt /

The /x / probably is the result of the High German
influence.
2. ask fragst / frazst [/ /F»—(ci)gs t /
Re-introduction of the /3 / sound 1s probably a
carry over from schooling in High German.
3, stone Stein /f{a,/fa //Jta, [tax /
/ax/ is in imitation of the High German pronuncia-
tion.
4, to see sehen / Zaa // sef /
5. happened geschehen /g fa: /[ /9'/,:7 /
The /€ / sound is produced by the influence of High
German, but you will notice the Bavarian tendency to
nasalize i1s still strongly apparent.
6. the aie / dr [/ di /
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The article has changed back to the HighGerman

sound /d' /. It is also used as the personal pronoun

ghe.

English German Bavarian Bayrisch

7. dog Hund / hond // hand /

8. us uns / 3s // 3ns /

9. but aber /[ oafte [/ abs /
Here we have a change from the original German b to

& Bavarian f and back to a b in Bayrisch.

10. I ich /i [/ i Cg) ]
Sometimes the German /¢ / is added as a result of

schooling, but very often in conversation it is left off.

Even when it is added, it 1s so slight one hardly hears

1t.
11. blind blind / kleyw /) / blint [/
12, children Kinder / ksw [/ / ktnty /

13. pepper Pfeffer /pke t» // p fefy /
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ENGLISH INFLUENCE ON FRANKENMUTH BAYRISCH.

The Bavarian settlers in Frankenmuth have been ex-
posed to American influence for over & Century. One 1s
somewhat amazed that the actual influence 1s comparative-
ly small, A factor that has helped maintain the original
pronunciation 1s the relative 1solation that has been
maintained until about 1940. There has never been any
organized effort to maintein a pure spoken Bavarian. No
one has tried to translate new American words into German

or Bavarian. New words were simply accepted in the dia-
lect as English words to be used while speaking Bayrisch.

It was found that oeeasionally English pronunciation
has influenced the pronunciation of Bayrisch words. In

eddition, many words have been taken from English into

Bayrisch.
Examples:
English German Bayrisch
%
1. crackers Kekse / grzgas [
2. river Fluss J reba /
3. blackbird Amsel / gres [
(crow)) 7 |
4, neck Hels [hals, h1k [/
(Genick)
5. floor Boden / fla: /
6. forehead Stirm [torkapf /
[
7. boots Stiefel /robas [/
(rubbers) ,
8. Dbottle Flasche /[ bot’l /



English

9.
10,
11,

box
Jacket

difficult
(hard)

German
Schachtel
Jacke

schwer

81

Bayrisch

/ £ AKS /
/ 1/ ket /

/ hat (§) /
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BAYRISCH INFLUENCE ON THE ENGLISH SPEECH OF TEE COMM-
UNITY

Since more than 804 of the people in Frankenmuth
understand Bayrisch, the Bayrisch dialect influences
pronunclation of English in the community. Here are
a few observations on English pronuneiation.

l. J often becomes /@f/, especlally when spoken

by villagers who speak Bayrisch.

2. Th may be pronounced /d/, /t/, /8/, or /5 /.

3. Initlally p remains p, but otherwise (medially

or finally) p may become )b

4, D in final position is often t.

5. X may be pronounced w, v, or f,

6. The schva vowel /9 / 1s often inserted, espec-

1ally before liquids (r,1).

7. Flnal z and 8 are often confused.

8. /ju/ is commonly used for yes.

9. Xoch 18 used quite often in English speech.

10. Already is often added to questions.

Small children of non-Bavarian descent in the school
system pick up Bayrisch expregsions very quickly and mix
Bayrisch words with English without really knowing the
difference. As an example, & small boy running for the
school bue when he was late shouted, "I / b1k / late."

Another example of this influence i1s a peculiar inton-
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etion of English, especlally in questions, that many of
the students unconsciously pick up. This is a type of
sing-song that is very difficult to describe. The
closest one can come to describing this quality is that
it is an alternation of high and low syllables with an
especlally low tone on the penultimateAsyllable followed
by a high tone on the ultimate syllable of a question or
vice versa.

The above are a few of the interesting effects of

Beyrisch on the English.
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CONCLUSIONS.

The Franconlan-Bavarlian dlalect of Frankenmuth
(Bayrisch) has retained a large percentage of its
original pronunciation.

One of the cHef reasons for this retention of
ofiginal pronunciation 1s the comparative isolation of
the community until around 1940. Here we havé‘an ex-
ample of a speech island (Sprachinsel), scarcely in-
fluenced by American Culture until the advent of radio
and television. After around 1940, when outslders be-
gan moving into Frénkenmuth, this influence accelerat-
ed rapidly. A reelly great Americanizing effect in re-
cent years has been Frankenmuth boys and girls away at
college and in the services, who returned, bringing
outside customs with them.

Thus it is felt generally, that unless some organ-
1zed effort 1s made to preserve the language and customs
of the community by the people of the community, the
language and customs will rapidly be lost and the vil=-
lage will become completely Americanized.

Although many of the vlillagers feel the need for

such an effort, nothing is being done at present.
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APPENDIX A

Gott 1s eiln Gott der Ordnung
Gemeinde-Ordnung
der
Gemeinde Frankenmuth®’

Da es der Wille des Herrn ist, dass Alles ehrlich
und ordentlich zugehen soll, die Gesetze dieses Landes
aber! den einzelnen fir ein streng geordnetes Gemeinde-
lebeﬁ wenig beschrgnken, 80 sehen wir uns gedrungen,
folgende Gemelnde Ordnung unter uns aufzurichten, durch
welche wir uns Jedoch kelnes wegs der Obrigkelt ent-
zlehen, sondern nur vermeiden wollen, dass nicht jeder
unter uns nach Willkifhr handle, und wir nicht gezwung-
en sind, bel jeden Fall uns an ein fremdes Gericht zu
wenden, von dem es noch dazu h8chst wahrscheinlich wgro,
dass selne Beamten sich nicht einmal gusserlich zu ein-
er Kirche hielten. Wir haben dazu desto mehr gefallen,
da es hier brauchlich ist, dass Nachbarn unter sich
solche freiwillige Uebereinklinfte treffen.

29 Yarren Washburn Florer, Early Michigan Settle-
ments, (Herold Printing Co., Detroit, 1941) pp. 99:f.

It is felt that an additional permanent record of
e document of this nature should be kept and thus it 1is
added to this theesls. The contents of this document
help to explain the nature, character and atmosphere of

this community. The spelling i1s faithful to the original
manuscript.
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II
Da Jedes Glied der Gemeinde, an den Wohlthaten des
Gemeindelebens Anthell hat, s0 ist auch Jedes Gemeinde
oder Kirchenglied verbunden, nach seinem Vermgéen an
den Lasten der Gemeinde, als Pfarr und Cantor Gehalt,
und zu allen kirchlichen Zwecken belzutragen, welche
freiwlillig unterschrieben werden doch so dass der Ver-
stand dardber zu wachen hat.
III
Gemeinde Arbeiten sollen in folgender Welse ge-
schehen, Jedes Glied arbeitet fur seine Person Jﬁhrlich
einen Tag, das ubrige freiwlllig. Knechte und gross-
jghrige Sohne arbeiten Jghrlich einen Tag. Wittwen
sollen frei seiln wenn sie keine grossjahrigen S8hne hab-
en, die Grossjdhrigkelt wird auf 18 Jahre festgesetzt.
Im Bezug auf das Holzhakken fir Pferrer und Cantor.
Jedes ordentliche Gemeinde Glied, haut 1m Wald 1 oder
13 Klafter, je nach dem Bedlirfniss, und liefert es auf
dem Platz, und hakkt es klein zum brennen.
Iv
Im bezug auf Kirchen und Verbindungswege, finden
wir uns durch das Gebet der Liebe gedrungen, es nicht
blos bel den gesetzméssigen Sectionswegen zu lassen,

sondern verbinden uns wechselswelse die ngthigen Wege
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frel zu geben, doch so, dass sle nicht etwa schrgg Uber
die Felder gehen. Uber dlese ndthigen Wege, die zum
Theil schon jetzt zum Theil in Zukenft néthig werden,
werden, hat dle Gemeinde einen Beschluss gefasst den

29 Januar 1850, némlich: dass, so weit unsere Ansiedlung
geht, alle zwei Lot breit; und alle Lot léng, oder:
zwischen zwel Sectlionswege, in die Mitte davon, ein
zwlischenweg angelegt werden soll, Jeder 4 Ruthen breit
susser diesen, ist noch ein ngthiger Weg zwlischen Has-
pel und Kirchenland angelegt, 2 Ruthen breit. Nach
einem spéteren Beschluss der Gemeinde sollen die oben
bezelchneten Wege bleiben, aber nur einstwellen dle Wege,
welche nicht ausgelegt sind, und doch geoffnet werden
missen, k&nnen 2 Ruthen breit gemacht werden, bis sie

zu Hauptwegen ausgelegt werden,
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Vergﬁtung der Wege

Wer ein Lot breit hat, hat den Weg auf einer Seite
allein zu tragen eine Ruthen breit, haben mehrer an der
Lot brelten, und so viel daran haben, haben nach der
Zahl der Acker zu verglten, und soll vom Acker 4 Dolar
und flir das Land Kl#ren, das elnem der Weg abnimmt 4
Dolar bezahlen.

Werden Wege durch umgestﬁrzte B4ume verlegt, so
haben die angrenzenden Beslitzer, sle alsbald wieder zu
reinigen. Ueberhaupt soll auf den Bau der Weg die grgss-
moglichste Sorgfallt verwendet werden. So wle ein sol-
cher Wege ausgelegt 1st, wird er in dle Gemeinde Orad-
nung mit elner genauen bezelchnung elingetragen.

v

Ueber Einfriedigangen zwischen Nachbar und Nachbar
sollen folgende Bestimmungen gelten.

a); Wenn Sie, Sie voraussichtlich in kurzer Zeit
beide éebrauchen, g0 s0ll sie mitten auf die Grenze ge-=
stellt werden, und von beiden gemeinschaftlich gemacht
werden.

b) Will spéterhin ein Nachbar die Einfriedigung
des andern mit benlitzen, so soll ihm das frei stehen,
er aber gehalten sein, den andern seine Mihe billig zu
vergﬂten.

¢) Unter der Voraussetzung, dass es bel uns nicht
muthwiiliger Welse geschieht, 8011l in dem Fall, dass
der eine Nachbap mit seiner Einfriedigung auf Grund
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und Boden des andern gerathen ist, bei uns keln Pfand-
recht geubt werden, sondern beide gehalten sein, sich
glitlich miteinander zu vergleichen.

d)) Alle Einfriedigungen sollen moglichst gut ge-
macht sein, 5 Fus hdhe heben und dlirfen die 4 untern
Riegel nicht weiter als 3% Zoll auseinander sein.

e) Das Zucker, Syropp und Essigmachen im freien
offnen Weld, wenn nicht Geschirre aufgestellt sind,
dass daes Vieh, Schwelin und Rindvieh Hein Wasser haben
kgnnen, verbieten wir einander bel 5 Dolar Strafe, und
Jeder hat dle Pflicht, wenn er es von einem sieht es
anzuzeligen, und wenn ein Vieh solches Wasser sauft und
stirbt, hat ein solcher den Schaden 2zu ersezen.

VL

Ueber den Schaden den Nachbarsleute, etwa vom Vieh
und Geziefer den andern erleiden, und iber billige Ver-
gﬁtung derselben, sollen folgende bestimmungen gelten:

a) Hat einer Rindvieh oder Pferde, die uber die
Einfriedigungen springen, und sie richten in eines an-
dern Feld Schaden an, so s0ll wenn sie sich nicht gﬁt-
lich vergleichen kdnnen, vor allen Dingen untersucht
werden, ob dle Einfriedigung der Ordnung gemgss, und
.fest genug gebaut war, und ob nicht etwa das néher als

6 Fuss an der Fenz stehende Korn das Vieh verreizt hat,
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anderselits ob der Eigenthﬁmer des Viehes die ngthlgen
Vorsichtsmasaregeln sein Vieh vom springen zu verhind-
ern gevraucht hat oder nicht, stellt sich dabel zur Ge-
wisshelit heraus, dass er durch gemachte Anzeige oder
sonst welss, dass seiln Vieh diese Untugend hat, er aber
die n3thigen Vorsichtsmassregeln nicht gebraucht hat,
ferner dass auch dle Fenz regelméssig gebaut war, so
hat er nicht alleln den Schaden zu ersezen, sondern
auch die Unkosten der Beschauung zu tragen. Sollte das
Vieh so schlimm sein, dass es auch durch Vorsichtsmass-
regeln nicht an dem hineinspringen zu verhindern ware,
so musste solches Vieh abgeschafft oder elngesperrt
werden.

b) Wenn der Schaden durch Schweine angerichtet
wird, éo s0ll es das erstemal dem Nachbar angezeigt, und
er aufgefordert werden sie einzusperren, oder sonst Vor-
sichtsmassregeln treffen; thut er das nicht, und sie
brechen durch elne regelmﬁssig gebaute Fenz, so hat er
den Schaden und Unkosten gu tragen, der andere durch
sle aber nicht Pfﬁnden, noch viel weniger toten.

¢) Wenn Nachbarn Uber das gegenseitige halten vom
Gezlefer, keine gutliche Uebereinkunft treffen, und das
Gezlefer des elnen richtet wiederholt im Felde des andern

Schaden an, ohne dass er sich zu elnen gﬂtlichen Ersatz
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versteht, so s80ll ihm die Abschaffung auferlegt werden,
oder Jedesmal Schandenersez und Unkosten zu tragen hab-
en. |

d); Hat Jemand stOssiges Vieh, 80 muss er Vorsichts-
maasreéeln treffen, wenn dieselben nicht sudreichen, muss
solches Vieh abgeschafft, und angerichteter Schaden er-
setz! werden.

VII

&), Sollte jemand beim F{llen des Holzes oder sonst
wie daé andern Vieh beuchﬁdigen oder t8ten, so hat er,
wenn sle sich nicht gutlich miteinander vergleichen kon-
nen den Schaden zu ersé&en, Jedenfalls hat er die Pflicht
seinen Nachbar von dem Unfall angeige zu machen. Das Rind-
vieh 80ll im Januar und Februar Morgens eln halben Tag
eingesperrt bleiben.

b) Findet jemand ein todes Vieh in seinem Land, oder
wohl gar nahe an einen Weg, so soll er, wenn das Vieh
kennt, es dem Eigenthumer des Viehes anzeigen, und derselbe
hat es alsbald wegzuschaffen.

¢). BYse,biseige Hunde, durfen nicht ohne Beiss=
korb laufen, auch nicht mit, ohne Beisskorb aufs klaren
genommen werden, sondern mussen an der Ketten hangen bleib-
en. Die Saubeis mussen von Jacobi bis Lezten October ein-
gesperrt wercen, oder der Eigenthﬁmer, hat den Schaden

den sie anrichten zu tragen.
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VIII

Un dlese gesezlichen Bestimmungen Aufrecht zu er-
halten, die nﬁthigen Anordnungen zu treffen Aufsicht 2zu
fuhren und bel vorkommenden.Streitf4llen schiedsrichter-
lich zu entscheiden, wahlt dle Gemeinde durch Stimmen-
mehrheit, nach der Vorsechrift des Staats Gesezes wegen
Incorporieren des Kirchenguts, 6 Trostees wovon der Vor-
steher und Kirchenpfleger auf dreil Jahre, 2 Kirchenrathe
auf zwel Jahre, und 2 Bevollmachtigten auf ein Yahr ge-
wahlt werden, diese Wahl muss Jﬁhrlich den 6 Jaﬁuar
stattfinden. Dieselben sind fﬁr ihre Amtsfﬂhrung der
Gemelinde verantwortlich, und kommen ihnen folgende Rechte
und Pflichten zu.

IX

Dem Vorsteher kommt zu:

a) So oft es nbOthig 1st elne Gemeinde Versammlung
zu berufen und zu leiten.-Er hat dabel Aufsicht zu halt-
en, dass kelnes der ordentlichen Glieder der Gemeinde
ohne triftige Entschuldigung weg bleibt; er hat den der
ohne triftige Entschuldigung fehlt, eine ernste Ermahn-
ung zu erthellen.

b) Die néthigen Geldbeltrége vierteljdhrlich ein-
zucassieren un zu entrichten.

¢) Bei nothigen Gemeindearbeiten die Anordnung

und Bestellung der Leute zu treffen, und mit Hulfe der
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bevollméchtigten strenge Aufsicht zu fuhren, wer ohne
triftige Entschuldigung wegbleibt, soll ernstlich er-
mahnt werden! Auch soll die Zeit auf welche man bestellt
ist, genau eingehalten werden:--wledrigenfalls man nach-
zuarbeiten hat.

d) Bel vorkommenden Streitfallen mit den bevoll-
chhtigten das Schiedsrichterliche Amt genau nach obig-
en Bestimmungen zu verwalten, und die Entschgdigung fﬂr
etwéigen Zeltverlust dem schuldigen Theil aufzu legen.

e), Ueber sonstlgen Zeltverlust and Unkosten der
Gemelinde Jghrlich Rechnung zu stellen; damit sie ihm auf
elne billige und passende Weise verfutet werden.

f) Wenn sich welche bel dergleichen Gelegenheiten
versundigen und Hartnackig bleiben oder offentliches
Argernies gegeben haben, dem Pfarrer Anzeige zu machen.

X

Die bevollmachtigten sind in obigen Fallen, und
sonst wo es ngtig ist die Gehlilfen des Vorstehers, und
in elner Abwesenheit oder bel Verhinderung desselben,
ist abwechselnd einer von ihnen sein Stellvertreter,
dem dann die gleichen Rechte und Pflichten Zukommen.

XI

Alle diese Bestimmungen sind so lange in Kraft und

Gﬁltigkeit, als sie nicht durch elnen Gemeinde Beschluss
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mit 3/4 Stimmen abgeschafft werden, oder abgeandert
werden. Zusaze und neue Paragraphen sind gultig so
bald sle von der Gemeinde angenommen sind.

Bel Abstimmungen werden die Stimmen nach der Zahl
der Anwesenden gezghlt, wer also nicht zugegen 1st,
verliert seine Stimme:--wofern er sie nicht beirngg-
lichen Fdllen schriftlich einsendet.

XII

a) Jeder der in dle Gemelnde aufgenomnen wird,
hat fur seine Person (ausser den 20 zigsten Acker zur
Vermehrung des Kirchenguts nach der Kirchenordnung) 2%
Dolar in die Kirchencasse zu bezahlen.

b) Kauft aber einer Land von einem, der den 20ten

Acker achon davon abgegeben hat, so hat der Kgﬁfer nicht

den 20ten Acker, auch nicht den 20ten Schilling abzugeb-

en, sondern er soll nach seinem Vermggen in die Kirchen-
casse bezahlen,
¢) Will ein unbekannter oder frem8@er, von einem

Land kaufen in der Gemeinde, so soll ihn der Verkgufer

zuvor Aufmerksam machen, auf unsere Kirchen und Gemeinde

Ordnung, dass er sichs zuvor auch vorlesen lgsst, oder
dass er sich auch anschliessen will. pp. oder wenn er
(der Verkaufer) selber besorgen muss, dass ihn die Ge-

meinde nicht aufnehmen kan:--s0 soll er zwor der Ge-
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meinde sein, der sich nicht zur Lutherischen Confession

bekennt, oder sich im Bann befindt.
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